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ÖZET 

Türkler, tarih boyunca çeşitli alfabeler 
kullanmışlardır. Bunlar arasında, en uzun süreli ve en 
yaygın olarak kullanılanı Arap alfabesidir. Bu alfabe, 
ünsüz esasına dayananır. Buna karşılık Türkçe, ünlüleri 
bol ve çeşitli olan bir dildir. Bu bakımdan Türkçenin 
imlâsını Arap alfabesiyle gösterme konusunda bazı 
sıkıntılar ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesi 
Devrinde harekeli yazılan bazı eserler yardımıyla devrin 
imlâsını tespit edebilmek bir dereceye kadar mümkündür. 
Ancak Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemininin başlangıcı 
kabul edilen XVI. yüzyıldan itibaren imlânın 
gelenekselleşmesi ve hareke sisteminin terk edilmesi 
sebebiyle bu dönemden itibaren yazılmış metinlerde, imlâ 
özelliklerinin takip edilmesi güçleştirmiştir. Bu 
güçlüğün aşılmasında trankripsiyon metinleri ve az da 
olsa harekeli olarak yazılmış metinler, bizlere yardımcı 
olmaktadır. Bu eserlerden biri olarak da Resimli İran 
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Sefaretnamesi gösterilebilir. Bozoklu Osman Şakir 
tarafından milâdî 1811’de yazılmış olan eser, harekeli 
olması ve yazarı tarafından yazı ve imlâsına dikkat 
çekilmesi yönüyle de incelenmeye değerdir. Bu çalışmada, 
daha önce bir bildiriyle imlâ özelliklerini tespit 
etmeye çalıştığımız bu eserin metnini de yayımlayarak 
Osmanlı Türkçesinin imla yönünden XIX. yüzyıldaki 
gelişiminin tespitine katkı sağlamayı amaçladık. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Türkçesi, XIX. yüzyıl, 
İmla Özellikleri, Resimli İran Sefaretnamesi, Metin. 

 

ABSTRACT 

A Work Remarkable For Its Orthography: Pictorial 
Iranian Book Of Embassy (Text) 

 

Turks have used various alphabets throughout 
history. Among these is the Arabic alphabet which was 
used for the longest period of time and most commonly. 
This alphabet is based on consonants. On the contrary, 
Turkish is a language with a variety of vowels. In this 
respect, there appeared some problems related to the 
representation of the orthography of Turkish with the 
Arabic alphabet. With the help of some works written 
with vowel points in the period of Old Anatolian 
Turkish, it is possible to determine the orthography of 
the period to some extent. However, due to the 
orthography’s becoming a tradition and abandoning the 
vowel point system starting from the 16th century, 
accepted as the beginning of the Classical Ottoman 
Turkish Period, it became difficult to follow 
orthographic characteristics in the texts written in 
this period. Transcribed texts and, even a little, texts 
written with vowel points help us overcome this 
difficulty. The Pictorial Iranian Book of Embassy can be 
shown among these works. The work, written by Bozoklu 
Osman Şakir in 1811 AD, is worth examining in that both 
it was written with vowel point system and the author of 
which drew attention to its inscription and orthography. 
In this study, we aimed to contribute to the 
determination of the development of the Ottoman Turkish 
in terms of orthography in the 19th century by publishing 
the text of this work, the orthographic characteristics 
of which we tried to determine through an article 
before. 
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Arap alfabesiyle yazılmış metinler, iki ayrı 

yazı geleneğinin izlerini taşımaktadır: Uygur yazı 
geleneği ve Arap-Fars yazı geleneği. Bu 
geleneklerin imlâya yansıyan önemli özelliğini, 
Uygur yazı geleneğinde ünlülerin yazıda 
gösterilmesi, Arap-Fars yazı geleneğinde ise 
ünlülerin yazıda gösterilmemesi oluşturmaktadır 
(Demir-Yılmaz, 2002: 477). Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde (13-15. yüzyıl) Türkçe yazılan eserlerde 
Arap-Fars imlâ geleneği ile birlikte Uygur imlâ 
geleneği de devam ettirilmiştir (Gümüşkılıç, 2000: 
406). Ayrıca, bu dönemde yazılan Türkçe metinlerin 
çoğu harekelidir. İmla tutarsızlığı olmakla beraber 
harflerin üzerine konulan bu harekeler, ünlüler 
bakımından zengin olan Türkçenin ünlülerinin 
seslendirilmesinde bize yol gösterebilmektedir. 
Fakat ö/ü ünlülerinin ve bazı ünsüzlerin tam olarak 
nasıl seslendirileceği konusunda harekenin yardımı 
da sınırlı kalmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinde damak uyumu aşağı 
yukarı tamdır. Dudak uyumu ise bugünkü duruma göre 
epeyce bozuktur. Ünlülerdeki yuvarlaklaşma eğilimi 
ve bazı eklerin devamlı düz veya yuvarlak ünlü ile 
kalıplaşması uyumu bozan asıl etkenlerdendir. Eski 
Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığı 
ve düzlüğü (eksük, eyü, getür-, yüri-, okı-, togrı 
vb.) ile Eski Anadolu Türkçesinde meydana gelmiş 
yuvarlaklaşmalar (kapu, yavuz, kirpük) buna örnek 
gösterilebilir. Eklerin kullanımlarında görülen 
sürekli düzlük ve yuvarlaklık, Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde dudak uyumunu bozan en önemli 
etkenlerdendir. Bu durumu örneklendiren bazı ekler 
şunlardır: 

Devamlı yuvarlak ünlü bulunduran ekler: 
İsimden isim türeten bazı ekler +AcUk, +cUgAz, 
+cUk, +lU, +sUz; fiilden isim türeten bazı ekler -
dUk, -gUn, -gü, -mur,-(U)k; fiilden fiil türeten 
bazı ekler-GUr, -(U)r, -Ur; fiil çekim eki + kişi 
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eki, -dUm, dUñ, bildirme eki -dUr; ulaç eki (y)Up; 
kişi ekleri -Uz, -VUz, -(y)AlUm. 

Devamlı düz ünlü bulunduran ekler: İsimden 
isim türetme ekleri +CI, +(I)ncı, +kI, +(y)IcI; 
İsim işletme ekleri +dIn, +(I)lA, +(s)I(n), +(y)I; 
fiil işletme ekleri -dI, -GIl, -mIş; kişi ekleri -
sIn, -sIz, ulaç ekleri -(y)IcAk, -(y)IncA (Şahin, 
2003: 38) 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde eklerin bu 
durumuna karşılık, Batı Türkçesinin ikinci dönemi 
olan Osmanlı Türkçesi devresinde (16. yüzyılın 
başlarından yirminci yüzyılın başlarına kadar) 
metinlerin büyük oranda harekesiz yazıldığı ve 
artık bu devrede imlânın da klasik bir düzene girip 
kalıplaştığı görülür. (Gümüşkılıç, 2008: 275). Bu 
kalıplaşmayı yansıtan örnekler açısından ismin hâl 
eklerini, iyelik eklerini, kimi yapım eklerini, 
bildirme ve zaman eklerini sayabiliriz. Hatta bu 
eklerin yazılışları, alfabenin değiştirilmesine 
kadar aslında söylenişleri farklı olsa da 
korunmuştur (Develi, 1999: 458). Bundan dolayı 
Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan 
metinlerin okunuşunda genellikle Eski Anadolu 
Türkçesi dönemindeki özellikler göz önünde 
bulundurulmuştur.  

16. yüzyıldan sonra yazılan Türkçe eserlerde 
dilin gelişimine bağlı olarak değişen fonetik 
yapıyı bir ölçüde aksettiren harekeli metinlere tek 
tük rastlanmaktadır. Arap alfabesiyle yazılmış olan 
Türkçe eserlerden 17. yüzyılın sonlarına doğru 
yazılmış olan Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'ni, 18. 
yüzyılda te'lif veya istinsah edilmiş eserlerden 
Saatnâme, Risâle-i Garibe, Nasihatnâme-i Dildâde 
gibi eserleri saymak mümkündür (Develi, 1998: 27). 

Türkçenin fonetik özelliklerini yansıtan diğer 
önemli eserler olarak özellikle misyonerler, 
seyyahlar ve diplomatlar tarafından yazılmış ve 
çoğunlukla Latin harfleri kullanılarak üretilmiş 
olan Türkçe gramer ve sözlükler de sayılabilir. Bu 
metinler Latin, Kiril, Ermeni ve Rum harfleri ile 
15. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlayan bu 
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eserleri, sanki günümüz için çözümlenmiş ve yazıya 
geçirilmiş bir tür ses kaydı olarak düşünmek 
gerekir. Eski imlada gösterilemeyen bazı ünlü ve 
ünsüz seslerin bu metinlerde açık bir şekilde 
görülebilmeleri k-/g-, -t/-d, o/u, ö/ü gibi 
seslerin belirlenmesinde onları yegâne kaynak 
haline getirmektedir (Kartallıoğlu, 2008: 460).  

Bu çalışmada, özellikle XVIII. yüzyıl 
Türkçesinin düzlük yuvarlaklık uyumunu yansıttığı 
için önemli bir eser olarak kabul edilebilecek olan 
Musavver İran Sefaretnamesi'nin imlâ özelliklerini 
ve çevriyazı metnini hazırlayarak Osmanlı 
Türkçesinin imlasıyla ilgilenen bilim insanlarının 
istifadesine sunmayı amaçladık. Eserin birkaç 
yönden önem arz ettiğini düşünüyoruz. Birincisi, 
eserin harekeli bir metin olması. Yukarıda da 
değindiğimiz gibi Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde 
yazılan eserlerden, imlanın gelişim seyrini takip 
etmek oldukça güçtür. Bu güçlüğün aşılmasında 
harekeli metinler bize yol gösterici 
olabilmektedir. İkincisi, eserin yazı ve imlasına 
vurgu yapılması. Eserin 6a sayfasında "sefÀret-nÀme 
fünÿn-ı tÀrìò u coàrÀfiyÀya ve inşÀ vü imlÀya 
şÀmildür" denilerek adeta devrin imlasına dikkat 
çekildiği görülmektedir1. 

                       
1  Resimli İran Sefaretnamesi'nde yolculuğu anlatılan Osmanlı 

elçisi Yasincizade Abdülvahhab Efendi, Seyyid Osman 
Efendi'nin oğludur. 1758'de doğmuş, 1768'de Enderun'a 
alınmış ilmi basamakları tırmanarak şeyhülislamlığa kadar 
yükselmiştir. 1810 yılında İran elçiliğine atanmış, 
kendisine kadılara verilen Edirne payesi ünvanı verilmiştir. 
Güzel konuşan iyi okuryazar ve bir din bilgini olan Yasinci-
zade Abdülvahhab Efendi, 1834 vefat etmiştir (Bilim, 2002: 
262). Resimli İran Sefaretnamesi'nin yazarı Bozoklu Osman 
Şakir hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. 
Yazar, ilmiye sınıfına mensup olup kendi ifadesiyle, bütün 
ömrünü Arapça, Farsça, hüsnühat, şiir, edebiyat ve gramer 
öğrenme ve öğretmeye vermiş, ayrıca astronomi, geometri ve 
coğrafya ile de meşgul olmuştur. Bunlardan başka, güzel 
yazı, şiir ve resim yapmakta da ün kazanmıştır. İran 
dönüşünden sonra bir süre Üsküdar Mollalığı yapmış ve 1817 
Ekiminde de ölmüştür (Unat, 1992: 270).  
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Resimli İran Sefaretnamesi'ni m.1811 tarihinde 
kaleme alınan Bozoklu Osman Şakir, Yasincizade'nin 
Farsça tercümanı olarak İran'a giderken yol 
izlenimlerini anlatmak için eserini yazdığını, 
sefaretnamenin tarih, coğrafya, nesir ve imlâyı 
kapsadığını belirtmiştir. Aynı zamanda iyi bir 
ressam ve hattat olan yazar, eserde gezip gördüğü 
yerlerin resimlerini de çizmiştir. Eserde 31 adet 
resim bulunmaktadır. Eserin son kısımlarında bazı 
yapraklar resimlenmiş ancak boş bırakılmıştır. O 
nedenle eksik kabul edebileceğimiz bu eserin 
şimdilik tek nüshası, İstanbul Millet 
Kütüphanesinde Ali Emirî, Tarih bölümü 822 numarada 
kayıtlıdır. 9 satırlı 55 varaktan oluşan eser 
müellif hattı olarak güzel bir nesih hattıyla ve 
harekeli olarak yazılmıştır. Eserin ilk dokuz 
varaklık kısmı, yaldızla cetvellenmiştir. 

Eserde dikkat çeken bazı imlâ özellikleri 
şunlardır: 

1. Eski Anadolu Türkçesi döneminde devamlı 
yuvarlak olarak görülen +sUz, +cUk ekleri düz ünlü 
gösterilmiştir: Osmancık 35a-7, kal'acık 38a-7, 
hayırsız 14b-10. 

2. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak 
olarak görülen çatı ekleri dudak uyumuna uymuştur. 
itdirmede 16a-3, çakdır- 36a-8, kaldır- 16a-6. 

3. İyelik ekleri dudak uyumuna uymuştur: 
mu'tadıma 5a-9, eylediğim 15a-12, gölünden 14b-7, 
yüzündeki 6a-6, rehberimiz 8a-4. 

4. İlgi durum eki daima düz dar ünlü ile 
yazılmıştır: şerìatın 3a-2, karyenin 25a-12 

5. -dIk sıfat-fiil eki: Bu ek, ünlü uyumlarına 
uygun şekilde yazılmıştır: eylediğim 5b-2, gitdiğin 
33b-12, kaldıkda 11a-4, oldukda 23b-6, buyurdukları 
39b-10, geçdikde 9a-6. 

6. Bildirme eki: Eserde daima -dUr biçimiyle 
yuvarlak yazılan ek, bir örnekte ünlü uyumlarına 
uymaktadır: hayındır 26a-5.  
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RESİMLİ İRAN SEFARETNAMESİ'NİN İMLÂ 
ÖZELLİKLERİ 

Eklerde Ünlülerin Yazılışı 

İsimden İsim Türeten Ekler 

+Ar: Ek üstünle yazılmıştır: bir-er-leriniñ   ِ◌ 
 bir-er 30a-10; +CAk: 1 örneği görülen ek ِ◌برَرْ 
üstünle yazılmaktadır:  ْقوُُزِيجَق úuzı-caú 30a-6; +cIk: 
Ekin ünlüsü esre ile yazılmaktadır. Kalın ünlülü 
heceden sonra ince ünlü ile yazılan bir örneği de 
vardır:  ْعُثْما`نْجِق èOåmÀn-cıú 35a-7, جِكْ  قلَْعَه Úalèa-cik 
38a-7; +cI: Ek, esreli ye ve çeker esreli ye ile 
yazılmıştır. Örneklerde daima düz ünlü ile 
gösterilmiştir: قپوُجِى úapucı 33b-3, سَمَرْجِى semerci 9a-
9, bir örnekte esre ile yazılmıştır: 9 قْجِمِز١قنُاa-7; 
+(I)ncI: Ekin bağlayıcı ünlüsü yuvarlaktırtır ve 
çekerli esre ve ye ile yazılmıştır. Dudak uyumuna 
uymamaktadır ancak ünsüzle biten köke eklenince 
bağlantı ünlüsü yuvarlaklaşmaktadır: ِ اوُچُنْجى üçünci 
41a-3,  ِ◌يكِرمِنْجى yigirminci 7b-13; +úa: 2 yerde ve 
üstünlü he ile yazılmıştır: با`شْقَه başúa 14b-13; +ki: 
1 örneği vardır ve çeker esreli ye ile yazılmıştır: 
 yüzünde-ki 6a-6; +lAk: 1 örneği vardır ve يوُزُنْده كِى
çeker üstün ve elifle yazılmıştır:  ْقشِْلا`ق úış-lak 53-
b; +lI: +lI eki çeker esre ve ye ile yazılmıştır. 
Düz ünlü ile gösterilen bazı örneklerde dudak 
uyumuna aykırıdır: َطرَ`اقْلىِ يه Ùaraú-lı-ya 16a-11, 
 ÚoçóiãÀr-lı-dur 30a-6. Bazı örneklerde de قوُجْحِصا`رْلِيدُرْ 
yuvarlak olarak ötreli vav ile yazılmış ve dudak 
uyumuna aykırı kullanılmıştır:  ُفضَِيلتَْلو faøílet-lü 5a-
 .şevket-lü 17b-13 شَوكَتْلوُ  ,Tübre-lü-de 16a-9 تبُْرهَ لوُدهَ  ,2
+lIk: +lIk eki esre ile ve daima düz ünlü ile 
yazılmaktadır:  ْابِْرهَ سا`زِْ◌لق éibre-sÀz-lıú 19a-9, ترَْجُمانَْلِغِى 
tercümÀn-lıà-ı 5-a 5,  ْنا`كَسْلِك nÀ-kes-lik 28a-4. +sIz: 
2 örnekte geçen ek esre ile ve düz ünlü ile 
yazılmıştır:  ِزْ خيرَْس  òayırsız 14b-10,  ْمَنْفعََتسز menfaèatsiz 
39b-3. 
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Fiilden İsim Türeten Ekler 

-A: Ek üstünlü he ile yazılmıştır. كِيجَه gic-e 
30a-11; -Ak: Ek, elifin üstünde çekerli elifle 
yazılmıştır:  َقوُنا`غِنه úon-aà-ına 31a-8; -Iş: Ek esre 
ile yazılmıştır:  ِِىكُريِنش  görin-iş-i 7b-3; -I: Ek 
çekerli esre ve ye ile yazılmıştır:   ֽ◌ِدِيكِلى dikil-i 
22a-4; -(I)k: Esre ile yazılmıştır :  ْصَرْمَشِق äarmaş-
ıú 35a-6; -k: Ötreli vav ile yazılmıştır:  ْبيُوُك büyü-
k 5a-1; -KIn: Ek çekerli esre ve ye ile 
yazılmıştır:  ْكَسْكِين kes-kin 38a-8; -m: Esre ile 
yazılmıştır:  ْايِجِم iç-im 39b-4;  

-mA: Ek üstünlü he ile ve üstün ile 
yazılmıştır :  َقالَْمه úal-ma 40a-13, ايِتْدِرْمَه دَه itdir-me-de;  

-mAk: Ek üstün ile gösterilmiştir: آلْمَغَه al-maà-
a 40b-3,  ْارِْمَق ır-maú 34a-9. 

Fiil Türeten Eklerde Ünlülerin Yazılışı 

İsimden Fiil Türeten Ekler 

-a-, -e- : Ek kalın ünlüde, üstünlü elif ile 
ince ünlüde ise üstünle yazılmıştır:  اوزاتَْدىuz-a-tdı 
6a-3,  َْدِيِلر dil-e-r 4a-12; -l- : Ek, esreli ye ile 
yazılmıştır: ِدِيكِلى dikil-i 22a-4; -lA-: Ek üstün ile 
gösterilmiştir:   َ◌ ْتكَرْلنَْمَسوُن teker-le-nmesün 36a-7,  پاَره
 .pÀre-le-düp 35b-6 لدَوُب

Fiilden Fiil Türeten Ekler 

-n-: Ekin bağlayıcı ünlüsü yuvarlak köklerde 
ötre ile düz köklerde esre ile yazılmış ve dudak 
uyumuna uymuştur:  َهاوُلنُْدِقْد  olu-n-dıúda 5a-3, قِيلِنْدِى úıl-
ın-dı 8a-13. Ancak bazı kökü yuvarlak ünlü alan 
örneklerde ekin ünlüsü dudak uyumuna aykırıdır ve 
esre ile yazılmıştır:  َْاولِنان olınan 22a-13, كُرِنِيشِِى 
görinişi 15a-13; -mA- : Olumsuzluk eki, üstünle 
yazılmıştır:  ِلْمَمْ ب bil-me-m 14a-13,  ْوارَْمَدِيغِن var-ma-dıàın 
33b-13. -Iş-: Ek esre ve esreli ye ile yazılmıştır: 
 :-úar-ış-up 14b-11. -dIr قارَِيشوُبْ  ,yet-iş-ür 10a-5 يتَشِوُرْ 
Ek "getirmek" kelimesinde ötreli vav ile 
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yazılmıştır.  ْكَتوُرُب ge(l)-tür-üp 11a-6, diğer 
örneklerde düz ünlü ile yazılmış ve esre ile 
gösterilmiştir.  ْ◌ايِتْدِرْمَه دَه it-dir-mede 16a-3,  ْجاقَْدِروُب 
çaú-dır-up 36a-8. Ayrıca yuvarlak ünlü ile başlayan 
kökte dudak uyumuna da uymamaktadır:  ْاوُيْدِرِيلوُُب uy-dır-
ılup 31a-10. -l- : Ek esre ile ve esreli ye 
gösterilmiştir:  َْدِينِلن din-il-en 14b-9, ِدِكيِلى dik-il-i 
22a-4, وِيرِيلوُب vir-il-üp 22a-12; -t-: Ekten önceki 
ünlü dudak uyumuna uymuştur. يوُرُتْدِى yürü-t-di 41a-7, 
 ,yürü-t-mege 41a-10 يوُرُتْمَكَه

İşletme Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

İsim İşletme Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

Çokluk Eki: Çokluk eki daima üstünle 
yazılmıştır:  ْانَْلرَِك an-lar-ıñ 3a-8,  َْصُلر ãu-lar 14b-11, 
 .aùa-lar 15a-7 لرَْ  اطََه

İyelik Ekleri 

Teklik 1. Kişi İyelik Eki (-m) 

Sonu ünlüyle biten isimlerde çekerli elifle 
bir de üstünlü he ile yazılmıştır:  ْبا`با`مbabam 23a-
 girÀn-mÀyemi 3a-6. Sonu ünsüzle biten كِرا`نْما`يهَ مِى ,12
kelimelere eklenen iyelik ekinin yardımcı ünlüsü 
daima düz yazılmaktadır. Esre ve esreli ye olarak 
iki şekilde yazılmıştır: مُعْتا`دِيمَه muètÀdıma 5a-9, 
 .òÀùırıma 23b-1 خا`طِرِيمَه

Teklik 2. Kişi İyelik Eki (-ñ) 

Eserde, bir örnekte görülen ek ünsüzle biten 
bir isme gelmiş ve yardımcı ünlüsü esre ile ve düz 
olarak gösterilmiştir: nÿr-ı  ْصِدْقِك ãıdúıñ 5b-8. 

Teklik 3. Kişi İyelik Eki (-I, -sI) 

Ünlü ile biten isimlere -sI eki olarak gelen 
iyelik ekinin ünlüsü kendisinden sonra ek 
gelmemişse çeker esre ve ye ile yazılmıştır: اطَهَ سِى 
Aùa-sı 15a-6,  َّسِى قبُه úubbe-si 17a-13, Kendisinden 
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sonra ek gelmişse esre ve esreli ye ile 
yazılmıştır: َسِنْدَنْ  اسِْكَله  iskelesinden 7b-2, َدِلِينه dil-i-ne 
6a-5. Ayrıca bir örnekte teklik 3. kişi iyelik eki 
ek yığılmasına uğramadan günümüzden farklı bir 
şekilde yazılmıştır: ِايَا`قْ قابَِنى ayaúúab-ı-nı 25b-5. 
Yuvarlak ünlü ile başlayan ve sonu ünsüzle biten 
köklere eklendiğinde ünlü uyumlarına uymuş olan 
iyelik eki, yuvarlak ünlü olarak gösterilmiş ve 
ötre ile yazılmıştır:  ْكُولنُْدَن Göl-ü-nden 14b-7, يوُزُنْدَه ِكى 
yüz-ü-ndeki 6a-6, سُوزُنْدَه ِكى söz-ü-ndeki 6a-7.  

Çokluk 1. Kişi İyelik Eki (-mIz) 

Ekin ünlüsü damima düzdür, düz ünlü alan 
kökler ünlü uyumuna uymuştur. Yuvarlak ünlü ile 
başlayan isimlerde dudak uyumuna uymaz. Esre ve 
esreli ye olarak iki şekilde yazılmıştır:  ْبارِكِرا`نِمِز 
bÀr-ı girÀnımız 8a-1,  ْرَھْبرَِيمِز reh-berimiz 8a-4;  ْدُخُولِمِز 
dühÿl-imiz 8a-7, 11a-6,  ْقعُُوِدِيمِز úuèÿd-ımız 15a-11. 

Çokluk 2. Kişi İyelik Eki (-ñIz) 

Eserde söz konusu ekin örneği yoktur. 

Çokluk 3. Kişi İyelik Eki (-lArI) 

Ekin ilk ünlüsü -ler'in daima üstünle 
yazıldığı görülmektedir. Asıl iyelik ekinin de 
kendinden sonra ek gelse de gelmese de hep çekerli 
esre ve ye ile yazılmıştır: طَبِيعَتْلرَِى ùabíèatları 32b-
 ùaraf-ları-na 4-b طرََفْلرَِينهَ ,èizzet-leri 32b-11 عِزّتْلرَِى ,9
11. 

Durum Ekleri  

İlgi Durum Eki (-Iñ, nIñ) 

Metnimizde ekin ünlüsü daima dar ünlü ile 
yazılmıştır. Ünsüzle biten kelimelerden sonra da 
daima düz olarak -niñ şeklindedir:  ْشَرِيعَتِك şeríèat-ıñ 
3a-2,  ْانَْلرَِك anlar-ıñ 3a-8,  ْانَِك a-nıñ 3b-5, 17b-2,  ِْكوُلِينك 
göli-niñ 21b-11, َنِك ْ◌قرَْيه úarye-niñ 25a-12, ِمَحَللّك 
maóall-iñ 25b-13. 
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Belirtme Durum Eki (-Ø, -I, -nI) 

Ek ünsüzle biten isimlerde çeker esre ve ye 
ile yazılmıştır. İyelik eklerinden ve zamirlerden 
sonra gelince -nı olarak yine aynı şekilde 
yazılmakta ve ünlü ile biten isimlerden sonra 
yardımcı sesi -y- olmaktadır: برِِى bir-i 3a-2,  ِىكُوز 
göz-i 13b-11, ِمَعْنا`سِنى maènÀsı-nı 5b-6, ِاحِْتشِا`مِنى 
iótişÀmı-nı 5b-12. Eksiz belirtme durumunda ise 
esre ile ve çeker esreli ye ile yazılmıştır:  ْحُكْمِن 
óükmin-Ø 40a-4,  ْمَرتبَهَ سِين mertebesin- Ø 9a-8.  

Yönelme Durum Eki (-A) 

Yönelme durum eki "o" zamirine eklenince -ña 
şeklinde çekerli üstün ve elifle diğer durumlarda 
daima üstünlü he ile yazılmıştır: `اكَا aña 23a-13, 
  .kelÀma 5b-7 كَلا`مَه

Bulunma Durum Eki ( -dA) 

Ek üstünlü he ile yazılmıştır:  َرا`ھْده rÀhda 5b-
دَهنا`مِنْ  ,anda 6a-2 انَْدَه ,1  nÀmında 3b-2.  Çıkma Durum 
Eki (-dAn) 

Ek, daima üstünle yazılmıştır:  ْطرََفِنْدَن ùarafından 
3b-2,  ْانَْدَن andan 9a-1. 

Eşitlik Eki (-CA) 

Ek, daima üstünlü he ile yazılmakta ve niçe 
kelimesinin çe ile yazılmış olduğu görülmektedir: 
 miúdÀrın-ca-dur مِقْد`ارِنْجه دُرْ  ,yuúarı-ca-dan 7b-4 يقُا`ريِجهَ دَنْ 
8a-11. 

Yön Eki (-rA, -ArI) 

-rA eki daima üstünlü he ile yazılmıştır. -Arı 
eki ise bir örnekte düz ünlü olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Ekin ilk ünlüsü çekerli üstün ve elif, 
ikinci ünlüsü de esreli ye ile yazılmaktadır: صُكْرَه 
ãoñ-ra 16a-13, ايِجْرَه içre 20a-6,  َيوُقا`ريِجه yuú-arı-cadan 
7b-4. 
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Araç Eki (-n, -lA, -ıla,) 

-le: İsme bitiştiğinde daima üstünlü he ile 
yazılmaktadır: َفا`سِدْله fÀsidle 5b-11, َقلُهَ سِيله úulesile 
20a-13; -ıla: Ekin ilk ünlüsü daima esre ile ikinci 
ünlüsü de üstünlü elifle yazılmıştır: َنا`مِيله nÀmıla 
41a-1, َالُْمَغِله olmaàıla 10a-12, َدِيمَكِله dimekile 14b-2.  

Soru Eki (-mI) 

Soru eki eserimizde kullanılmamıştır. 

Fiil İşletme Eklerinde Ünlülerin Yazılışı 

Kişi Ekleri 

I. Kişi Ekleri 

Teklik 1. Kişi Ekleri (-m, -Am) 

Bildirme kipi çekiminde ünsüzle biten 
kelimelerde düz ünlüyle yazılmıştır: َلِيسَمْ  زِيه Ziyelis-
em 23a-11. Görülen geçmiş zaman çekiminde:  ْكُورْدِك 
gördi-k 25b-11. Birleşik çekimde: مَدِكْ  ايِدَه idemedi-k 
17b-9. 

II. Kişi Ekleri  

  .degil-señ 5b-8 دَكِلْسَكْ 
 
 

III. Kişi Ekleri 

ekl  َْايِدَرْلر ider-ler 14a-12, eyledi-ler 19a-8, 
 ,eylemiş-ler 33b-5 ايَْلمَِشْلرَْ 

Şekil ve Zaman Ekleri 

Haber Kipleri 

Görülen Geçmiş Zaman (-dI): Eserde ek daima 
düz ünlü ile gösterilmiş ve esre ve çekerli esre ve 
ye ile yazılmıştır:  ْدِكْدِم dik-di-m 23a-13, ايَْلدَى eyle-di 
11a-8,  ْكورْدِك gördik,  َْايَْلدَِيلر eylediler 19a-8,  
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Anlatılan Geçmiş Zaman (-mIş): Ek her zaman 
düz ünlü yazılmış, yuvarlak kök ve gövdelerde de 
düz şekildedir ve dudak uyuma uymaz: icÀbet  ْايَْلمَِش 
eyle-miş 17b-4,  ْيمَِش ye-miş 25b10,  ْسُويْلمَِش söyle-miş.  

Geniş Zaman: -r ve -Ur şeklinde yazılmıştır. -
Ur şekli dudak uyumuna uymaz.  ْدِير  

di-r 23a-11,  ْطلُشَُور ùolaş-ur 10a-6,  ْيتَشُِور yetiş-ür 
10a-5  َْجِقر çıú-ar 5b-9. 

Dilek Kipleri 

İstek Kipi (-A): Üstünle gösterilmiştir:  َْقِيلم 
úıl-a-m 6a-9, tasùír  ْايِدَم id-e-m 5b-3,  

Şart Kipi (-sA): Üstünle ve üstünlü he ile 
gösterilmiştir: kÀõib  ْدَكِلْسَك degil-se-ñ 5b-8, taèbír 
  .eyle-se 13b-13 ايَْلسََه

Emir Kipi (-sUn): 3.kişilerde ötreli vavla 
yazılan ek dil uyumuna uymaz.  ْاوُلسوُن ol-sun 33b-10, 
 .gel-sün 23b-1 كَلْسُونْ 

Bildirme Eklerinde Ünlülerin Yazılışı  

Geniş zaman I. kişide düz ünlü ile 
yazılmıştır: َلِيسَمْ  زِيه Ziyelis-em 23a-11.  

3. kişilerde ekin düz şekilleri olduğu gibi 
yuvarlak şekilleri de görülmektedir. Düz ünlü ve 
yuvarlak ünlü bulunan bazı köklerde dudak uyumuna 
uymaz. Düz ünlülerde esre ile yuvarlak ünlülerde 
ötre ile yazılmıştır :  ْخا`يِنْدِر òÀyın-dır 26a-5  اوُيِنْدِرْ  
oyın-dır,  ْيوُقْدُر yoú-dur.  

 

Fiilimsilerde Eklerin Yazılışı 

Sıfat-fiillerde:  

-An: Ol- kelimesinde çekerli elifle, diğer 
kelimelerde üstünle yazılmıştır: vÀúiè  ْاوُلا`ن ol-an, 
14b-13, nÿş  ْايِدَن id-en 15a-1. -AcAk: Üstünle 
gösterilmiştir: beytÿtet َجَقْ  اوُلنُه olun-acaú 33b-2, 
naôar  ْايِدهَ جَكِنْدَن id-eceg-inden 14a-6. -dIk: Düz ünlü 
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bulunan kök ve tabanlarda düz ünlü ile 
gösterilmiştir: ايَْلدَِكْلرَِى eyle-dik-leri 25a-10,  َكِجْدِكْدَه 
giç-dik-de 9a-6, َقِلْدِقْلرَِينه úıl-dıú-larına 19a-11, 
 söyle-dik-leri 41a-8. Yuvarlak ünlü gelen سُُ◌ويْلدَِكْلرَِى
tabanlardan sonra da düz ünlü ile gösterilen ve 
dudak uyumuna uymayan örneklere de rastlanmaktadır: 
 ol-dıú-dan ãoñra اوُلْدِقْدَنْ  ,buyur-dıú-ları 13b-6 بيُوُرْدِقْلرَِى
25a-2. Ancak dudak uyumuna uyan örneklerde vardır: 
 buyur-duú-ları بيُرُْدُقْلرَ،ى ,olun-duú-dan ãoñra 7b-6 اوُلنُْدُقْدَنْ 
39b-10. 

Zarf-fiillerde 

-ArAú: Ek üstünle gösterilmiştir: ilçi  َرَقْ  اوُله 
ol-araú 5a-1, tekrÀr  ْا،يدَرَك id-erek 10a-7, gid-erek 
30a-4, seyrÀn َرَكْ  ايَْليَه eyley-erek 33a-2; -dIúdA: 
Ünlüsü düzdür ve esre ile yazılmıştır: irsÀl اوُلنُْدِقْدَه 
olun-dıúda 5a-3, قا`لْدِقْدَه úal-dıúda 11a-4; -dıúcA: 
Ünlüsü ünlü uyumlarına uymuş ve ötre ile 
gösterilmiştir: اوُلْدُقْجَه ol-duúça 29a-8; -IncA: Eserde 
sadece düz ünlü alan köklere eklenen örnekler 
vardır ilk ünlüsü esre ile ikinci ünlü de üstünlü 
he ile yazılmıştır: وا`رِنْجَه var-ınca 5a-12, َكَلِنْجَه يه gel-
ince-ye dek 7b-4; -iken: Kelimelerden ayrı yazılmış 
ve ilk ünlüsü çekerli elif, ikinci ünlüsü üstünle 
gösterilmiştir: temÀşÀ  ْاوُلنِوُرْايِكَن olın-ur iken 22a-3; -
Up: Daima yuvarlak ünlü ile yazılarak dudak uyumunu 
bozan ek, ötreli vav ile gösterilmiştir.  ْاوُلوُب ol-up 
8a-5,  ْوا`روُب var-up 9a-7,  ْقا`رِيشوُب úarış-up 14a-1 

MUSAVVER İRAN SEFARETNAMESİ 

1b 
1. BismillÀhirraómÀnirrahìm 2. óamd ü sipÀs-ı bì-
àÀye ol pÀdişÀh-ı bì-zevÀl 3. ve ol úÀdir-i Rabb-i 
óakìm-i òallÀú óaøretleriniñ 4. dergÀh-ı eóadiyyet-
penÀhlarına olsun ki naôm 5. “hüveér-rabbu veél-
úÀdiruél-mÀcidu ve kulluél-berÀyÀ lehÿ 6. şÀhidun 
ve fì-külli şeyéin lehÿ Àyetun tedullu èalÀ 7. 
ennehÿ vÀóidün” neår “ve şukr u sitÀyiş-i lÀ-nihÀye 
8. ol şehin-şÀh-ı lÀ-yezÀl ve ol mÀlikuél-mulÿk-i 
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2a 
1. èaleél-èıùlÀú óaøretleriniñ bÀr-gÀh-ı 
ãamediyyet-destgÀhlarına 2. olsun ki sürÿşÀn-ı 
heft-ÀsmÀnì nÀme-i 3. hümÀyÿn-ı vaóy üzerine umenÀ 
ve murgÀn-ı úuds-ÀşiyÀnı 4. erbÀb-ı salùanat-ı 
nübüvvete suferÀ kılup her bir 5. mursel-i risÀlet-
iótişÀmı ve her bir peyàamber-i ãÀóib- 6. nübüvvet 
èaleyhimüés-selÀmı rÿy-ı zemìnde ser-geştegÀn-ı 7. 
ãaórÀ-yı baày ü êalÀlet ve güm-rÀhÀn-ı àabrÀ-yı 
küfr ü 8. şeúÀvet olanlara rÀh-ı saèÀdet-i ìmÀna 
reh-nümÀ 9. ve cÀdde-i istiúÀmet-i İslÀma delÀlet-
peymÀ eyledi 10. ve bÀ-òuãÿã ki şÀh-ı erìke-i “ve 
mÀ erselnÀke 11. illÀ raómeten liél-èÀlemìn” ve ol 
sulùÀn-ı serìr-i 12. küntü nebiyyen ve Àdemü 
beyneél-mÀé-i veéù-ùìn yaèni 13. òÀtimüél-enbiyÀ 
Muóammedüél-emìn óaøretlerini risÀlet-i 
2b 
1. tÀmme ile èÀmme-i èÀlemiyÀna irsÀl buyurdı” 2. 
beyit:  

Henÿz Ádem miyÀn-ı Àb u gil bÿd  
Ki o şÀh-ı cihÀn ü cÀn-ı dil bÿd  

Neår: 4. nÀhiø-i aèbÀ-i risÀlet şimşìr-i bièået-i 
èaleél-esvedi 5. veél-aómeri óamÀèil úılup aókÀm-ı 
risÀleti 6. èÀmmeye ìãÀl buyurdı beyit: 

“Muóammedün seyyidüél aòyÀri úÀùıbeten 
ve maôharuél-kulli min elùÀfi raómÀnı” 

8. neår ãalavÀt-ı firÀvÀn ve teslìmÀt-ı bì-pÀyÀn 9. 
ol server-i èÀlem ve seyyid-i benì Àdem 
óaøretlerine 10. olsun ki ol sulùÀn-ı kevneyn ve ol 
resÿlüéå- 11. åeúaleyn óaøretlerine netìce-i 
ittibÀè ümem-i 12. sÀlifeye úıyÀs kuntum òayra 
ummetin uòricet 13. lién-nÀs vÀúiè olmışdur ve 
dürÿd-ı nÀ-maódÿd 
3a 
1. ervÀó-ı muúaddese-i evlÀd ü aãóÀbı üzerine olsun 
2. her biri ÀsmÀn-ı şerìèatıñ necm-i hüdÀsı 3. ve 
semÀè-i ùarìúatıñ kevkeb-i pür-øiyÀsıdur 4. ammÀ 
baèdu bu óaúìr-i pür-taúãìr-i úalìlüél-biøÀèa 5. 
daòìlüéã-ãınÀèa el-muótÀcu ilÀ- Rabbihiél-àÀfir 6. 
Bozoúlı èOåmÀn ŞÀkir dir ki èömr-i girÀn-mÀyemi 7. 



 

 126

èulÿm-i èArabiyyeye ve FÀrisiyyeye ve fünÿn-ı óüsn-
i 8. òaù ve eşèÀr u edebiyyeye ãarf ve anlarıñ 9. 
her birerleriniñ taèallüm ve taèlìmlerini óarf-be-
óarf 10. eylemiş idim ve bir miúdÀr daòı fünÿn-ı 
heyéet 11. ve hendeseden ve coàrÀfiyÀ ve 
muúÀyeseden 12. behre-mend ve bu meôkÿrÀtıñ taórìr 
ü taãvìr ü 13. tersìminde daòı èalÀ-úadriél-kifÀye 
şöhre-bend idim 

 
3b 
1. vaútÀ ki ŞÀh-ı ÌrÀn Fetó èAli ŞÀh-ı ÚÀçÀr 2. 
ùarafından èAsker ÒÀn nÀmında bir sefìr-i pür-
tedbìr 3. cÀnib-i Devlet-i èAliyye-i èOåmÀniyyeye 
müteveccih ve úÀãıd 4. ve nÀme-reslik òidmetiyle 
ÁsitÀne-i saèÀdet- 5. èÀşiyÀneye vÀrid olmış idi ve 
yine anıñ 6. èaúabinde şÀh-ı meõkÿr cenÀbları 
cÀnibinden 7. ve veliyyüél-èahdi ve nÀéib-i 
salùanatı olan 8. ŞehzÀde èAbbÀs MìrzÀ ùarafından 
nÀme 9. ve hedÀyÀ ile Òoy Müftìsi Óacı İbrÀhìm 10. 
nÀmında bir ãÀóib-kiyÀset ve ehl-i firÀset 11. 
kimesne ittióÀd ve taóÀb-ı devleteyn içün meémÿr 
12. olup ÁsitÀne-i èAliyyeye vürÿd ve südde-i 13. 
seniyyeye ãuèÿd itmiş olmaàın 
4a 
1. işbu biñ iki yüz yigirmi beş senesi RamaôÀn-ı 2. 
şerìfiniñ evÀsıùında óaøret-i pÀdişÀh-ı İslÀm-penÀh 
3. zuóal-pÀye-gÀh encüm-sipÀh dÀrÀ-rÀy ü İskender- 
4. der Cem-haşem ü Ferìdÿn-fer dÀdÀr-ı dÀd-Àver 5. 
şehriyÀr-ı èadÀlet-güster mihr-i sipihr-i cihÀn-
bÀnì mÀh-ı 6. evc-i kişver sitÀnì serìr-ÀrÀ-yı 
mülk-i èOåmÀnì 7. beyt: 

EmÀnet dÀr-ı esrÀr-ı İlÀhì  
Dür-i yek-dÀne-i deryÀ-yı şÀhì 

neår ãÀóib-úırÀn-ı zamÀn SüleymÀn-mekÀn 9. òidìv-i 
devrÀn merkez-i dÀéire-i emn ü emÀn rÿó-ı ecsÀm-ı 
10. èÀlem şehin-şÀh-ı muèaôôam mevlÀ mülÿkiél-
èArabi 11. veél-èAcem beyt: 

Darb-ı tìà-i òÿn-feşÀnından çeker Efrenc renc  
Dest-i úahrından diler òalú el-emÀn ü el-emÀn”  

neår òulÀãa-i eèÀôım-ı selÀùìn 



 

 127 

4b 
1. ve zübde-i emÀcidiél-mülÿki veél-òavÀúìn 
sulùÀnüél- 2. berreyn ü òÀúÀnüél-baóreyn óÀdimüél-
óaremeyniéş-şerìfeyn 3. elÀ ve hüveés-sulùÀnéü-
bnüés-sulùÀn 4. ... 5. ibnüés-sulùÀn edÀmallÀhü 6. 
salùanatehÿ biét-teéyìdÀtiés-sübóÀniyye fiél-
erìketiél- 7. èOåmÀniyye ilÀ- Àòiriéd-duhÿri veél-
ezmÀn beyt:  

Âmìne Àmìne lÀ-erøÀ bi-vÀóidetin 
ÓattÀ uøìfe ileyhÀ elfü ÀmìnÀ  

óaøretleriniñ daòı irÀdet-i hümÀyÿn-ı 10. şevket-
maúrÿnları şÀh cenÀblarına ve şehzÀdesi 11. èAbbÀs 
MìrzÀ ùaraflarına nÀme-i hümÀyÿn-i mehÀbet-meşhÿn 
12. ve hedÀyÀ-yı bahÀyÀ-yı gÿn-À-gÿn irsÀline 
taèalluú 13. itmegin ùaraf-ı Devlet-i èAliyye ve 
cÀnib-i salùanat-ı 
5a 

1. seniyyeden büyükėlçi olaraú èulamÀ-yı kirÀm ve 
2. ve mevÀlìé-i èıôÀmdan faøìletlü YÀsinci-zÀde 
Seyyid 3. èAbduél-vahhÀb Efendi dÀèìleri irsÀl 
olundıúda 4. yine èulemÀé-i kirÀm ve müderrisìn-i 
õeviél-iótirÀmdan bu 5. èabd-i dÀèìè-i ŞÀkiri 
FÀrisì tercümÀnlıàì òidmeti ile 6. maèiyyet-i 
efendi-i mÿmÀ ileyhe meémÿr ve ilbÀs-ı òılèat 7. 
ile saèyini meşkÿr buyurdılar ÁsitÀne-i saèÀdet- 8. 
ÀşiyÀneden ÜsküdÀr-ı leùÀfet-medÀra èubÿrımız 
eånÀsında 9. fuéÀd-i maèÀrif-muètÀdıma bu sÀnióa 
sünÿó ve øamìr-i 10. menÀúıb-semìrime bu vÀøıóa 
vuøÿó eyledi ki 11. ÜsküdÀr-ı saèÀdet-medÀrdan tÀ 
dÀr-ı salùanat-ı ŞÀh-ı Ìrana 12. varınca her bir 
menÀzil ü maóÀfili sÀèat-be-sÀèat 13. tedúìú ü 
taórìr ve her bir úurÀ ve bilÀdıñ eşkÀlini 
5b 
1. ve resimlerini tenmìú ü taãvìr ve eånÀ-yı rÀhda 
2. müşÀhede ve istimÀèeyledigim daúÀyıú u vaúÀyièi 
dürÿà-ı 3. bì-fürÿà olmayaraú taóúìú ve tasùìr idem 
4. zìrÀ dürÿà bir dÀà-ı ciger-sÿzdur ki biri yüz 
yerine 5. giçer ve encÀmı pesendìde olmadıàından 
mÀ-èadÀ 6. lafôı iki yüzlilik maènÀsını işèÀr ider 
úıùèa: 
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ZebÀn-ı pÀki nÀ-pÀk itme zinhÀr  
KelÀma mezc idüp levå-i dürÿàı  
Eger kÀõib degilseñ nÿr-ı ãıdúıñ  
Çıúar gerdÿn-ı gerdÀna fürÿàı 

Neår herkes ki kemÀn-ı 10. gümÀn ve şaãt-ı zebÀndan 
tìr-i dürÿàı pertÀb 11. ider kendini àaraø-ı 
fÀsidle hedef-i sihÀm-ı èıùÀb 12. ve ol kiõbi 
sebebi ile ùÀú-ı revÀú-iótişÀmını òarÀb 13. u yebÀb 
ider naôm “yaz göñül levóine bu óarfi tamÀm 
6a 
1. rÀstì olmaz muòÀlif olsa kelÀm her ne sözde 2. 
ki ola bÿy-ı dürÿà görmez ehl-i baãìret anda fürÿà 
3. ãubó-ı kÀõib úaçan ki itdi ôuhÿr dil uzatdı ki 
4. ide úıããa-i zÿr ãıdúıla ãubó-ı ãÀdıú oldı bedìd 
5. ùaúdı anıñ diline òayù-ı sefìd kesdi tìà-ı şafaú 
6. o dem anı görmemişin yüzündeki úanı úaùè olunsa 
7. revÀ ola o zebÀn ki sözünde ola òilÀf ü yalan” 
8. neår el-óÀãıl cümle ser-güõeştimizi ve seyr-i 
kÿh ü deştimizi 9. mektÿb ve bir sefÀret-nÀme-i 
meràÿb úılam ki naôar iden 10. õevÀt-ı kirÀma èilm-
i semÀèı ve muãavver oldıàı óayåiyyetden 11. 
müşÀhede rütbesine úarìb intifÀèı óÀãıl ola ve bu 
12. sefÀret-nÀme fünÿn-ı tÀrìò ve caàrÀfiyÀya ve 
inşÀ ve imlÀya şÀmildür 13. evvelÀ teberrüken 
ÜsküdÀr bu minvÀl üzre resm olundı 
6b-7a Üsküdarın resmi 
7b 
1. bu timåÀl-i pür-òayÀl ÜsküdÀr-ı leùÀfet-medÀrıñ 
2. Beşikùaş cÀnibinde ÙolmabÀàçe İskelesinden 3. 
görinişi vechi üzre Şemsi Paşa SarÀyından 4. 
yuúarıcadan Úız Úulesine gelinceye dek heykel-i 5. 
bì-bedelidür ÜsküdÀr-ı leùÀfet-úarÀr bu gÿne terúìm 
6. ve bu nevè üzre tersìm olunduúdan ãoñra 7. 
“bismillÀhi mecrÀhÀ ve mursÀhÀ inne Rabbì leàafÿrun 
8. raóìmün” deyüp piyÀde zevrÀúa rÀkib 9. ve cÀnib-
i ÜsküdÀra õÀhib olup ol cÀy-ı 10. cÀn-fezÀya ve ol 
maóal-i dil-güşÀya èubÿrımız 11. ve menzil-
òÀnesinde beytÿtet ve èubÿrımız vÀúıè 12. oldı 
ferdÀsı biñ iki yüz yigirmi beş senesi 13. RamaøÀn-
ı şerìfiniñ yigirminci mübÀrek òamìs güni  
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8a 
1. levÀzım-ı ùarìú ikmÀl ve bÀr-ı girÀnımız 
bÀrgìrÀna 2. taómìl olınup vaút-i seóer-i feyø-
eåerde esbÀn-ı bÀd- 3. seyyÀnımız ÀmÀde ve per ü 
bÀl-i èazìmet güşÀde 4. úılınup reh-berimiz rÀh-ı 
Úartala dÀll ve ol úarye 5. menzil-i eåúÀl ü aómÀl 
olup dört sÀèat 6. mürÿrından ãoñra ol úaryeye 
nüzÿl ve beytÿtet 7. içün mihmÀn-òÀneye dühÿlimiz 
vÀúıè oldı 8. ol şeb anda ÀrÀmìde ve istirÀóat içün 
9. òºÀbìde olundı òafì degildür ki 10. ÜsküdÀr-ı 
saèÀdet-úarÀra nisbet Úarye-i Úartal 11. bir murà-ı 
şikeste-bÀl miúdÀrıncadur ez behr-i Àn 12. resm ü 
timåÀli böyle muãaààar ve òÀneleri 13. endek ü 
úalìl muãavver úılındı 
8b Kartal Köyü’nün resmi 
9a 
1. andan daòı ãabÀó-ı pür-necÀó hengÀmında ber-
nişìnÀn-ı esb-i 2. ãabÀ-reftÀr olup sevú-ı semend-i 
himmet ve iròÀé-i èinÀn-ı 3. èazìmet Gekbÿze 
ùarafına úılındı bÀrÀn-ı mÀnend-i 4. ùÿfÀndan 
Ààışte ve maùlÿl ve cÀmelerimiz Àb-ı nÀb-ı 5. 
úudret ile şüste ve maàsÿl olaraú beş sÀèat 6. 
giçdikde Gekbÿzeye duòulimiz vÀúıè oldı ammÀ 
muúaddem 7. úonakcımız maókemeye varup sefìr-i 
MevlÀnÀnıñ vürÿdını iòbÀr 8. ve mertebesin işèÀr 
eylemiş idi aèyÀn-ı belde olan 9. bed-kirdÀr yaèni 
semerci bayraú-dÀr ve bir òar-ı lÀ-yefhem ve 10. 
bÀàì-i müttehem olmaàın beyt: 

İnne lenÀ aómireten èıcÀfen  
Yeékülne külle leyletin ikÀfen 

mahal-i nüzÿl 12. taèyìn eylemeyüp menzil-òÀne-i 
vìrÀneye nüzÿlımız vÀúıè13. oldı Gekbÿzae daòı bu 
resme taãvìr olundı 
9b Gebze’nin resmi 
10a  
1. ol şeb daòı Gekbÿzede ÀrÀmìde ve şiddet-i 2. 
sermÀdan òayli zaómet-keşìde olup 3. bÀmdÀd-ı feyø-
i imdÀd evÀnında meşkÿl-i zìn maómÿle 4. süvÀr ve 
ÀàÀz-ı reftÀr olınup 5.  

Yetişür menzil-i maúãÿdına Àheste giden  
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Tìz-reftÀr olanın pÀyine dÀmen ùolaşur  
7. beytini tekrÀr iderek Àheste Àheste İznìkmìd 8. 
ùarafına Àheng ve Hereke ÓÀnı dimek ile 9. maèruf 
olan maóalde direng olundı 10. Hereke ÒÀnı Gekbÿze 
ile İznìkmìd 11. miyÀnında vÀúıè olup bir iki úaç 
dükkÀn 12. ve òÀndan èibÀret olmaàıla bu vechile 
13. resm olundı 
10b Hereke Hanı resmi 
11a 
1. Hereke ÒÀnında nìm sÀèat celse-i òafìfe 2. ve 
rÀóat-ı laùìfeden ãoñra İznìkmìde èazìmet 3. olınup 
şehr-i mezbÿra nìm sÀèat mesÀfe 4.úaldıúda şehir 
kedòüdÀsı merÀsim-i istiúbÀl ü 5. ikrÀmì ve rusÿm-i 
ièzÀz ü iótirÀmì 6. yerine getürüp aóvÀl-i 
mÀøiyemizden suéÀl ve 7. zaómet-i keåret-i bÀrÀndan 
istifsÀr-ı óÀl 8. eyledi el-óÀãıl ùoúuz sÀèat 
mürÿrından 9. ãoñra İznìkmìde dÀòil ve merúÿm şehir 
10. kedòüdÀsınıñ òÀnesine nÀzil olup ol 11. şeb ve 
irtesi şeb anda ÀrÀm-ı rÀóat- 12. encÀmımız vÀúiè 
oldı şehr-i İznìkmìd 13. ber ùarafından göründigi 
minvÀl üzre resm olundı 
11b-12a İznìkmìd resmi 
12b 
1. andan daòı sulùÀn-ı òÀver-zemìn èalem-efrÀz 2. 
ve rÿy-ı èÀleme øiyÀ-pÀş ü rÿşenÀyì-sÀz 3. olduúda 
reh-vÀr-ı bÀd-reftÀr üzerine 4. süvÀr olup rikÀb-ı 
õehÀbì-cünbÀn 5. ve kÿh u ãaórÀya nigerÀn olaraú 
altı 6. sÀèat gĆçdikde äabancaya duòÿlımız 7. ve 
òÀn-ı bì-imtinÀna nüzÿlımız müyesser 8. ve òar u 
çìn-i fitrÀkımız bÀlìn-i ser olup 9. ol gice anda 
beytÿtet ve mehmÀ emken 10. rÀóatımız vÀúiè oldı 
Úarye-i äabanca 11. bu vech üzre taãvìr ve 
nezdìkinde vÀúiè 12. olan àadìr-i deryÀ-semìr daòı 
bu nevè üzre 13. tersìm ü taórìr olundı  
13a Sabanca resmi 
13b 
1. andan daòı hengÀm-ı seóer-i pür-ôaferde süròÿn-ı 
2. nesrgÿn üzerine süvÀr olup nice vÀdì 3. ve 
girìve èubÿr ve nice rÀh-ı pür-tebÀh mürÿr 4. 
olunaraú Saúarya ırmaàı üzerinde SulùÀn 5. BÀyezìd-
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i Velì èaleyhi raómetullÀóiél-èÀlì 6. óaøretleriniñ 
binÀ buyurdıúları úanùara seyr 7. ve bÀnìsine duèÀ-
yı òayr olınup ol köpriden 8. güõer ve kenÀr-ı 
Saúaryadan Geyve ùarafına 9. sefer olundı ammÀ çi 
sÿd ol úanùara-i 10. bÀlÀnıñ ve ol mièbere-i 
müsteånÀnıñ bir kemeri 11. münhedim ve bir gözi 
münèadim olmış olmaàın 12. bir ehl-i òayr ol kemeri 
taèmìr ve ebnÀ-yı sebìlì 13. selÀmet ile ol 
mièbereden taèbìr eylese 
14a 
1. nice ecr-i èaôìme nÀéil ve èindallÀh mertebe-i 
2. bÀlÀya vÀãıl olacaàından şübhe olmadıàından 3. 
başúa ol cisr-i metìn ãırÀù olup 4. ol ehl-i òayrıñ 
maóall-i hevlnÀk-i dÿzeòden güõer 5. ve behişti 
berìn içre cemÀl-i bÀ-kemÀl-i òüdÀya 6. naôar 
ideceginde daòı şek yoúdur 7. lÀkin şübhe-i èacìbe 
ve rìbe-i àarìbe 8. bundadur ki Şeyòüél-islÀm 
veliyyüén-nièmeti 9. veél-enèÀm olanlar SulùÀn 
BÀyezìd-i Velì 10. úaddesallÀhü sırrahüél-celì 
óaøretleriniñ evúÀfından 11. faøla nÀmıla senede 
nice yüz kìse aúça 12. ekl iderler ammÀ òayrÀt ve 
evúÀfınıñ taèmìr 13. ve tecdìdi neôÀretinde bilmem 
ne şekl iderler 
14b 
1. aóvÀl-i nehr-i Saúarya Saúarya ırmaàı Çifteler 
2. Çiftligi-nÀm Úarye úurbında Baúırúırı dimekile 
3. maèrÿf maóalden çıúar Úapulı Úaryesi ve Saray 4. 
Úaryesi ve èÁãì MìòÀlic úurbından Ùuzaúlı 5. 
semtine aúar ve Sögüt semtinden ve Lefke 6. 
verÀsından ve Geyveniñ pìşgÀhından geçer 7. ve 
äabanca Gölünden bir iki úaç sÀèat öte 8.mesÀfeden 
giçüp AùabÀzÀrı nezdìkinden 9. cereyÀn iderek 
Kefken dinilen maóalde Baór-i 10. Esvede münãab 
olur nehr-i meõkÿr bir òayırsız 11. ãudur eùrÀf-ı 
bilÀddan niçe ãular úarışup 12. bir cÿy-ı èaôìm 
olur nehr-i meõkÿrıñ àarìúı òalÀã 13. olmadıàından 
başúa sÀóilinde vÀúiè olan  
15a  
1. ehl-i úurÀ ùuàyÀna mÀéil ve Àbından nÿş iden 2. 
èiãyÀna úÀéildür úumarcı didikleri 3. şeúÀvet-pìşe-
i melèanet-endìşeniñ oldıàı 4. maóal nehr-i 
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meõbÿrıñ aùasında vÀúièdür ki aãl 5. menbaèına bir 
sÀèat mesÀfedür 6. andan aşaàada daòı Seferoàlı 
Aùası ve Aùalı 7. Muóammediñ sÀkin oldıàı aùalar 
gibi bir iki úaç 8. aùalar daòı vÀúiè olmışdur 
äabancadan 9. rükÿbımızdan altı sÀèat mürÿrında 
Geyve-i 10. bì-mìveye vürÿd ve òÀn-ı tengnÀ-yı 11. 
vìrÀnda úuèÿdımız vÀúiè oldı nehr-i Saúarya 12. ve 
úanùara-i mezbÿre ve Geyve resm eyledigim maóalden 
13. görinişi vech üzerine taãvìrleridür 
15b Geyve ve Sakarya nehri resmi 
16a 
 muúaddem úonaúcımız fermÀn-ı èÀlìyi Geyve aèyÀnı 
2. Bekir Aàaya irÀéet idüp ol daòı naôarında 3. 
taèallül ve úırÀéat itdirmede tekÀsül eyleyüp 4. 
bir müddetden ãoñra emr-i vÀlÀyı úırÀéat eyleyince 
óaúìúat-ı 5. óÀle vÀúıf ve mÀnend-i rìó-i èÀãıf 
olup èaleèl- 6. èacele sefìr-i mevlÀyı òÀndan 
úaldırup nevèan iètibÀr 7. ve cürm-i 
mütekÀsilÀnesinden iètiõÀr eyleyerek 8. cümlemizi 
kendi òÀnesine iclÀs ve ülfet ü 9. istìnÀs eyledi 
andan daòı vaút-i seóerde 10. rÀkib-i edhem-i 
mülcem olup şÀne-i èazìmetimizi 11. àılÀf-ı 
Ùaraúlıya vaøèa ibtidÀr ve kÿh u ãaórÀ 12. baãar-ı 
iètibÀr ile iètibÀr olınup altı sÀèatden 13. ãoñra 
Ùaraúlıya gelindi ve bu nevè üzre resm olundı 
16b Taraklı resmi 
17a 
1. ol cÀy-ı mihmÀn-ÀrÀda ÀrÀmìde ve müsterìó ü 2. 
òºÀbìde olundı andan daòı ÀfitÀb-ı 3. cihÀn-tÀb úuh 
ü ãaórÀya dıraòşÀn ve vÀdì vü 4. àabrÀya nÿr-efşÀn 
oldıàı zamÀnda nerm-rev-i 5. òºïrende-i cev üzerine 
rÀkib ve cÀnib-i 6.Tübreliye õÀhib olup altı sÀèat 
mürÿrında 7. Tübreliye duòÿl ü óubÿrımız 8. ve 
rÀóat ü óuøÿrımız vÀúiè oldı 9. Tübrelüde Fatió 
SulùÀn Muóammed ÒÀn èaleyhiér- 10. raómetü veél-
àufrÀn óaøretleriniñ birÀderi ŞehzÀde 11. SüleymÀn 
Paşa óaøretleriniñ binÀ buyurdıúları 12. óammÀm-ı 
kerÀmet-encÀm óìn-i tamÀmında mÀnend-i şÀhid-i 13. 
şerm-sÀr cebhe-i úubbesi èaraú-rìz ü òÿy-bÀr 
17b 
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1. olur imiş ŞehzÀde SüleymÀn PÀşÀ Óaøretleri 2. 
úubbeniñ taúaùùurından Aú Şemseddìn-i Velì úuddise 
3. sırruhÿél-celiy óaøretlerine şikÀyet ve èadem-i 
taúaùùurı 4. içün recÀ-yı duèÀ-yı úarìn-i icÀbet 
eylemiş Şeyò-i 5. meõkÿr óaøretleri daòı dest-i 
duèÀyı güşÀde 6. ve ruy-ı taøarrÿèı dergÀh-ı ÒudÀya 
nihÀde eyledikde 7. úaùarÀt-ı úubbe munúaùıèa ve ol 
çekreler külliyyen 8. mündefièa olmış ol óammÀm-ı 
kerÀmet-encÀmıñ 9. taúaùùurını müşÀhede idemedik 
andan Àbdest alup 10. vuøÿè-ì tÀm ile Aú Şemseddìn 
Òaøretleriniñ 11. ve ferzend-i ercmendi ÚÀêì 
BeyøÀvì muóaşşìsi 12. Saèdì Çelebiniñ türbe-i 
saèÀdetlerini ziyÀret ve 13. şevketlü mehÀbetlü 
pÀdişÀhımız pÀdişÀh-ı  
18a 
1. İslÀm-penÀh efendimiz óaøretleriniñ devÀm-ı èömr 
ü 2. devletlerine ve beúÀ-i serìr ü salùanatlarına 
3. duèÀ-yı maúrÿn-ı icÀbet eyleyüp mìzbÀn-òÀneye 4. 
èavdet ve maóall-i müsÀferete ricèat 5. eyleyüp ol 
şeb daòı anda beytÿtet 6. ve òºÀb u rÀhatımız vuúÿè 
buldı 7. irtesi gün hengÀm-ı seóerde ve bÀ-midÀd-ı 
8. feyø-eåerde yine Aú Şemseddìn úuddise sırruhÿél- 
9. metìn óaøretlerini istimdÀd içün ziyÀret 10. ve 
rÀhımıza èazìmet eånÀsında Tübreli 11. Göynigi ve 
Aú Şemseddìn Òaøretleriniñ türbe-i sÀèÀdetleri bu 
resme taãvìr ve bu şekl ile taórìr olundı  
18b Tübreli ve Ak Şemseddin Türbesinin resmi 
19a 
1. Aú Şemseddìn Òaøretleriniñ ruó-ı pür-fütÿólarına 
2. fÀtióa-i şerìfe ihdÀ olundıúdan ãoñra òink-i 3. 
revende-i ling üzerine süvÀr olup seyr-i kÿh ü 
ãaórÀ 4. ve temÀşÀ-yı vÀdì vü àabrÀ iderek sekiz 
sÀèat 5. güõeşte olduúda Mudurnı-nÀm úarye-i 
kebìreye 6. düòÿlimiz vÀúiè oldı sefìr-i mevlÀnÀya 
müftì efendiyi 7. mìzbÀn ve bu dÀèìlerini aèyÀnıñ 
ketòüdÀsına mihmÀn 8. eylediler ol úaryede ãanÀyiè-
i àarìbeden ve óıref-i 9. èacìbeden èibre-sÀzlıú 
ãanèatı olmaàıla àÀyet òurde 10. olan ibrelerin 
çeşmini ne gÿne åaúb ve ne nevè üzre 11. naúb 
iderler deyü seyrine óÀøır ve süfte úıldıúlarına 
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12. nÀôır olup mìzbÀn-òÀneye gelindi ve Úarye-i 13. 
Mudurnı daòı bu siyÀú üzre resm olundı 
19b Mudurnu resmi 
20a  
1. Mudurnıdan daòı sulùÀn-ı òÀver-zemìn ruy-ı 
èÀleme 2.lÀmiè ve vech-i cihÀna sÀùıè oldıàı evÀnda 
3. semend-i pÿye-mend üzerine süvÀr ve sÿy-ı Bolıya 
4. õehÀba ibtidÀr olındı eånÀ-yı rÀhda 5. niçe kÿh-
ı berfìn-i meşaúúat-rehìn üzre ãuèÿd 6. ve nice 
vÀdì-i zaómet-mebÀdì içre nüzÿl ü 7. vürÿd idüp 
berf ile maòlÿù bÀrÀndan 8. nem-nÀk ve şiddet-i 
bürÿdetden òÀùırımız àam-nÀk 9. olaraú on bir sÀèat 
sebúat eyledikde 10. Boluya duòÿlımız vÀúiè oldı 
SulùÀn èAbdüél- 11. óamìd èaleyhi raómetullÀhiél-
mecìd efendimizin 12. vüzerÀsından meróÿm Aómed 
Paşanıñ binÀ itdirdigi 13. sÀèat úulesile bile Bolı 
hemçünìn resm olındı 
20b-21a Bolu ve saat kulesi resmi 
21b  
1. Bolıya dÀòil oldıàımızda sefìr-i MevlÀyı Bolı 
mütesellimi 2. mihmÀn ve bu dÀèìlerine gürÿh-ı 
mekrÿhdan bir serdÀr-ı 3. bed-girdÀrı mìzbÀn 
eylediler ol şeb-i deycÿrı 4. rÀóat mehcÿr biñ 
dürlü renc ü taèab ve gÿn-À-gÿn 5. meşaúúat ü naãab 
ile güõeşte úılındı Bolı 6. lisÀn-ı YÿnÀnda ve 
zebÀn-ı RÿmiyÀnda şehr 7. maènÀsınadur ferdÀsı èìd-
i şerìf-i ramaøÀn-ı 8. mübÀrek olmaàın sÀèat üçden 
ãoñra 9. feres-i menzil-res üzre rÀkib olup kÿh-
sÀr-ı 10. õÀtiél-eşcÀr ve dıraòtÀn-ı bì-åimÀr seyr 
11. olunaraú Bolı ile Çaàa Göliniñ beyninde 12. 
vÀúiè olan Köroàlı Çeşmesi dimek ile 13. maèrÿf 
maóalle gelinüp anda vÀúiè olan  
22a 
1. der-bendde bir mikdÀr ÀrÀm u rÀóat ve defè-i 2. 
melÀlet-i kelÀlet úılındı ol kÿh-ı 3. pür-şükÿh 
seyr ü temÀşÀ olınur iken ùaà 4. arasında bir 
dikili ùaş müşÀhede olundı 5. AsitÀne-i èAliyyede 
At meydÀnında manãub 6. olan ùaşıñ åülüåì 
miúdÀrınca ola üzerinde 7. birúaç saùr òattı 
olmaàıla ol òuùÿùıñ 8. ãÿretini bir kÀàıda yazup 



 

 135 

Toúata 9. duòÿlımızda bir ehl-i siyÀóat ve bir 
ãÀóib-i kiyÀset 10. pÀpÀsa muãÀdefet olunmaàın 
òaùù-ı mezbÿrı 11. pÀpÀs-ı mesfÿra irÀéet ve ol 
daòı úırÀéat 12. eyledikde cevÀb virdi ki İskender-
i Rÿmìniñ vaútinde 13. taórìr olınan òaùdur maømÿnı 
fehm ü meõkÿrÀt böyle resm olundı 
22b Köroğlu Çeşmesi resmi 
23a  
1. ol ùaşda olan òaùùıñ ãÿretidür 2 ..... 3..... 4. 
.... 5 ...... 6. ..... bu òuùÿùıñ mürekkebÀtı budur 
7.  

حَرِينْ  افَْسَوِياسَْ  كَھىَْ  مِنِيمِسْ  فسِْكُوپاتَْرِى كَھىَْ  انَْتِىتوُثْاپَْس سَفْثِى لسِْ  زِيهَ   
maømÿnı budur 10. Ziyelis ùaşı dikenin ismi ve 
Sefåì 11. babasınıñ adıdur yaèni dir ki ben 
Ziyelisem 12. babam Sefåì vefÀt eyledi beni 
küçükden terbiye 13. eyledi aña óürmet içün bu ùaşı 
dikdim ki babam 
23b 
1. mürÿr ü èubÿrımda òÀùırıma gelsün deyü 2. ol 
ùaşdan òuùÿù-ı meõkÿreyi kÀàıda naúilden 3. ãoñra 
meùÀ-yı maùıyyemize süvÀr olup 4. nice girdÀb-ı ùìn 
ü varùa-i zaómet-úarìn 5. içre pÀy-ı feresimiz 
dÀòil ü òÀric olaraú on 6. iki sÀèat güõeşte 
olduúda gice sÀèat 7. dörtde Geredeye duòÿlımız ve 
ol mebredeye 8. vuãÿlimiz vÀúiè oldı sefìr-i 
mezbÿrı 9. müftì efendiye ve bu dÀèìlerini bir 
serdÀr-i behre-dÀr-ı 10. òÿb-kirdÀra mihmÀn 
eylediler ammÀ mìzbÀnımız 11. her ne úadar ìúÀd-ı 
nÀr eyler ise Ànìde nÀ-bÿd 12. ve şiddet-i berdden 
òºÀb u rÀóatımız mefúÿd 13. olur idi Gerede zindÀnı 
elsine-i nÀsda  
24a  
1. êarb-ı meåel olmışdur meger keåret-i 2. berdden 
kinÀyet ve şiddet-i serd-i pür- 3. derdden èibÀret 
imiş zìrÀ eyyÀm-ı 4. sermÀda Geredeye vÀrid olan 
piyÀde 5. tÀ vaút-i temmuza úadar anda maóbÿs olup 
6. rÀh-ı maúãÿdına õehÀbe ve cÀnib-i Àòara 7. òavf-
ı şitÀdan şitÀbe úudreti olmadıàından 8. Gerede 
zindÀnı êurÿb-ı emåÀlden olmışdur 9. yoúsa úaãaba-i 
meõkÿrede úalèadan òaber 10. ve zindÀndan eåer 
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yoúdur seóer vaúti 11. òºÀbdan bì-dÀr olup ãalÀt-ı 
ãubóı edÀdan 12. ãoñra Geredenin resminde bu miúdÀr 
ile iktifÀ 13. ve bu úadarca ãÿret-nümÀ úılındı 
24b Gerede’nin resmi 
25a 
1. Gerede bu vechile mersÿm ve bu ãÿretile 2. 
maèlÿm oldıúdan ãoñra tekÀver-i 3. bÀd-peyker üzre 
rÀkib ve cÀnib-i 4. Bayındıra õÀhib olup cünbìden-i 
5. rikÀb ve maóalli nüzÿle duòÿle şitÀb 6. iderek 
nice cibÀl-i zevÀtiél-aócÀr 7. ve nice evdiye-i 
zevÀtiél-eşcÀrdan güõer 8. ve naôar-ı èibret ile 
naôar olınaraú 9. ùoúuz sÀèat mürÿrında Bayındır 
dimek ile maèrÿf olan 10. úaryeye nüzÿl ve müsÀfir 
içün taòliye eyledikleri 11. òÀn mÀnendi maóallere 
ve úahve-òÀneye duòÿlımız 12. vÀúiè oldı bu 
úaryeniñ ahÀlìsi denÀéet 13. ile mevãÿf ve seriúat 
ile maèrÿflardur 
25b 
1. meşhÿrdur ki bir merd-i àarìb ve bir şaòã-ı 2. 
edìb Bayındırda bir nÀdÀn-ı denÀéet- 3. nişÀna ve 
bir nÀ-merd-i òasÀset-fişÀna 4. müsÀfir olmış ol 
müsÀfiriñ bir çift 5. cedìd ayaúúabını sirúat ve 
bì-çÀreniñ 6. derÿnını memlÿ-i óurúat eylemiş ãabÀó 
7. vaútinde müsÀfir bì-çÀre pÀpÿşını suéÀl 8. ve ne 
maóalle gitdi deyü úìl ü úÀl eyledikde 9. ol 
mìzbÀn-ı denÀéet-nişÀn pÀpÿşı 10. ùÀne yemiş deyü 
dürÿà-ı nÀ-münÀsib söylemiş 11. ve civÀrında olan 
nÀ-kesler daòı biz de gördik 12. deyü şehÀdet 
eylemiş bì-çÀre müsÀfir 13. òurdeye vÀúıf olup 
olduàı maóalliñ 
 
 
26a 
1. dìvÀrına kelÀm-ı mevzÿn ãÿretinde 2. bu muúaffÀ 
güftÀrı imlÀ ve bunıñ 3. ile òÀùırını tesellÀ 
eylemiş 4. kÿyıñ adı Bayındır Àdemleri 5. òÀyındır 
ùÀne babıç yemez ammÀ 6. bu da bize oyundır el-
óÀãıl ol şeb 7. anda beytÿtet ve òaylice bì-rÀóat 
8. olundı ol úaryeniñ ebniyesi 9. taòtadan çatma 
külbeler ve ahÀlìsi 10. gibi nÀ-tırÀşìde 
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dülbelerdür anıñ 11. içün resmi böyle úabìó ve 
taãvìr-i 12. eşkÀli müşÀhede olundıàı gibi 13. 
úabìó-i ãarìódür 
26b Bayındır resmi 
27a  
1. andan daòı èalaés-seóer esb-i ser-keşe 2. süvÀr 
ve semt-i Çerkeşe ibtidÀr 3. olundı feres-rÀn ve 
rÀha revÀn 4. olaraú Çerkeşe gelindi egerçi Çerkeş 
5. bir úaãaba-i ãaàìredür ammÀ bir çemen-zÀr-ı 
bihişt-ÀåÀr 6. ve ravøa-i õÀtiél-ezhÀrdür ki 
ravàanı ve 7. èaseli gibi şìrìn bir úaãaba-i 
mÀnend-i òuld-i 8. berìndür ahÀlìsi daòı mihmÀn-
nüvÀz 9. ve derd-i merd-i àarìbe çÀre-sÀzlardur 10. 
anda bir iki sÀèat ecsÀmımıza ÀrÀm u rÀóat 11. ve 
resm-i Çerkeşe bu minvÀl üzre ãÿret 12. virilüp 
rÀhımıza ricèat ve cÀnib-i 13. maúãÿda sürèat 
olundı resm-i Çerkeş 
27b Çerkeş’in resmi 
28a 
1. ùoúuz sÀèat mürÿrından ãoñra Úaracalar 2. taèbìr 
olınan úaryede menzil-òÀne olmaàıla anda 3. 
nüzÿlımız ve müsÀfir-òÀneye vuãÿlimiz vÀúiè oldı 4. 
bu úaryeniñ daòı ahÀlìsi denÀéet ve nÀ-keslik 5. ve 
seriúat ile mevãÿflardur óattÀ müsÀfir- 6. 
òÀneleriñ dolÀbına verÀdan fÀre mÀnendi 7. sÿrÀò 
peydÀ ve süfte ve åuúbe hüveydÀ 8. eylemişler ki 
eger müsÀfir eşyÀsını dolÀba vaøè 9. eyler ise 
verÀé-i cidÀrdan ÀsÀn vech ile 10. alalar ve 
suhÿlet ile çalalar bu òurdeye 11. vÀúıf olup anda 
ol şeb taúayyüd ile ÀrÀm 12. ve eşyÀmızıñ óıfôına 
ihtimÀm olundı 13. Úaracalarıñ resmi budur 
28b Karacaların resmi 
29a 
1. andan daòı seóer-gÀhda ve hengÀm-ı 2. intibÀhda 
kürend-i bÀlÀ-bülend üzre 3. rÀkib ve ÚaracavìrÀn 
taèbìr 4. olınan úaãabada menzil-òÀne olmaàıla 5. 
aña vürÿdımız ve istirÀóat içün 6. bir miúdÀr 
úuèÿdımız vÀúiè oldı 7. úaãaba-i meõkÿre òaylice 
òoş-nümÀ 8. ve çÀrsÿy ü bÀzÀrı olduúça zìbÀ 9. olup 
ahÀlìsi daòı eóibbÀ-yı àarìbÀn ve 10. eviddÀ-yı 
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edìbÀn oldıàı nümÀyÀn 11. ve taèrìf ü tavãìfe àayr-
ı lÀzım-ı beyÀndur 12. ÚaracavìrÀn daòı èucÀleten 
bu vechile taãvìr 13. ve bu resm ile taórìr olundı 
29b Karacaviran resmi 
30a  
1. baèdehÿ menzil-òÀneden zerd-pÿr-i bÀèiåiés-sürÿr 
2. üstüne süvÀr ve sÿy-i ÚoçóiãÀra 3. ibtidÀr 
olınup gÀh eşkün gÀhì linge 4. giderek gÀh nerm-
reviş ve gÀhìce firÀr 5. iderek buèd-i mesÀfeyi 
tefekkür 6. “çıúmaz úoyundan ol úuzıcaú 
ÚoçóiãÀrlıdur” 7. mıãrÀèını teõekkür idüp on iki 8. 
sÀèatlik mesÀfe úaùè olunduúda 9. ÚoçóiãÀra 
duòÿlımız müyesser oldı 10. anda daòı birer mìzbÀna 
mihmÀn olup 11. ol gice anda ÀrÀmımız ve rÀóat-i 
ecsÀmımız 12. vÀúièoldı resm-i ÚoçóiãÀr bu nevèile 
13. taãvìr ve bu gÿne tasùìr olundı 
30b Koçhisar’ın resmi 
31a 
1. ÚoçóiãÀrdan daòı raòş-ı øiyÀ-baòş rÿy-ı 2. 
èÀleme dıraòş eyledigi zamÀnda raòş-ı ãafÀ- 3. baòş 
üzre süvÀr olup nehr-i Devres kenÀrında revÀn 4. ve 
rÀh-ı bì-seng üzre devÀn olaraú ùoúuz 5. sÀèatden 
ãoñra nezdìk-i Ùosyada baàlar arasına 6. vÀrid ve 
derÿn-ı şehre duòÿle úÀãıd oldıàımız 7. evÀnda şehr 
ketòüdÀsı istiúbÀl ve pürsiş-i aóvÀl 8. eyleyüp 
sefìr-i merúÿmı aèyÀn-ı şehr úonaàına mihmÀn 9. ve 
bu dÀèìlerine Gemalmaz İbrÀhìm AàÀyı mizbÀn 10. 
eylediklerinde licÀm-ı müsÀferete èinÀn uydırılup 
11. ol şeb anda beytÿtet ve òºÀb ü rÀóatımız 12. 
vÀúiè oldı Ùosyanıñ resmini daòı 13. úalem-i 
maèÀrif-raúam-ı dÀèìleri bu vechile naúş eyledi 
31b-32a Tosya’nın resmi  
32b 
1. Ùosyanıñ cÀnib-i şarúìsinde ve şimÀlìsinde 2. 
mÀnend-i dìvÀr-ı üstüvÀr bÀlÀ-bülend úayalar vÀúiè 
3. ve ùaraf-ı cenÿbìsinde ve úıblesinde zevÀl 
güneşi 4. ve ôuhr güneşi tÀ vaút-i èaãr-ı åÀnìye 
úadar derÿn-ı 5. şehre ùÀlièdür poyraz ùarafı 
münsedd oldıàı 6. ecilden hevÀsı veòÀmet ve öyle 
güneşine 7. úarşu oldıàı içün derÿn-ı şehr àÀyet 8. 
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óarÀret üzredür ammÀ ahÀlìsiniñ 9. ùabìèatları 
saòÀvet ü mürÿéet ve mizÀcları 10. maóabbet ü 
fütüvvet ile memlÿ vü meşóÿn ve müsÀfire 11. ikrÀm 
ü èizzetleri gÿn-À-gÿndur Ùosyadan 12. daòı ber-
nişìn-i keher-i vÀlÀ-güher olup 13. õehÀba àayret 
ve cÀnib-i maúãÿda sürèat olundı 

 
33a 
1. yine nehr-i Devres kenÀrında mÀnend-i Àb cereyÀn 
ve kÿh ü 2. ãaórÀyı seyrÀn eyleyerek Óacıóamza 
ùarafına 3. èazìmetimiz vÀúiè oldı nehr-i Devres 
bir rÿd-ı 4. pür-sÿddur ki Ùosya ùarafında zerè 
olınan 5. pirinç bu cÿy-ı menfaèat-bÿyıñ Àbından 
perveriş-yÀfte 6. olup nice merdümÀna fÀéidesi ve 
nice gedÀyÀna 7. menfaèat-i zÀéidesi óÀãıl 
olmaúdadur 8. Ùosyadan rükÿbımıza on sÀèat olduúda 
9. Óacıóamza-nÀm úaryeye vuãÿlimiz 10. ve dervÀze-i 
sÿrdan duòÿlımız müyesser 11. oldı Óacıóamzanıñ 
yeri fiél-aãl 12. bir meşeyistÀn ve úarÀr-gÀh-ı 
düzdÀn imiş 13. ki Ùosyadan èOåmÀncıàa varıncaya 
úadar 
33b 
1. on sekiz sÀèatlik maóalde ÀbÀdÀn ve beytÿtet 2. 
olunacaú bir mekÀn yoú imiş dergÀh-ı èÀlì 3. 
úapucıbaşılarından bir kimseyi tevÀbièi ile bile 4. 
düzdÀn-ı bì-ìmÀn irdÀ ve cismlerini Nehr-i Aómer 5. 
ilúÀ eylemişler SulùÀn Aómed ÒÀn èaleyhiér- 6. 
raómetü veél-àufrÀn óaøretleriniñ dÀmÀdı maútÿl 7. 
İbrÀhìm PÀşÀ meróÿm øÀyiè olan úapucıbaşıyı 8. 
teftìş ve taóassüs ve tefaóóuã ü tecessüs içün 9. 
Óacı Óamza nÀmında bir úapucıbaşı daòı irsÀl 10. 
óayÀtı veyÀ memÀtı maèlÿm olsun içün istiècÀl 11. 
buyurmışlar ser-i bevvÀbÀn Óacı Óamza Aàa daòı 12. 
cüst ü cÿ iderek Ùosyadan úalúup gitdigin 13. ve 
èOåmÀncıàa varmadıàın òaber alup nişÀnelerin 
34a  
1. ùaleb idüp yol kenÀrına úarìb orman 2. arasında 
nişÀnelerin bulup südde-i seniyyeye 3. vÀúiè-i óÀli 
ièlÀm ü ièlÀn ve ol maóalde 4. øÀyiè olduúların 
beyÀn idince ol maóalle 5. bir der-bend-i metìn ve 
bir óıãn-ı óaãìn 6. binÀ eylemesine merúÿm Óacı 
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Óamza Aàa meémÿr 7. olup meémÿriyetini edÀ 
eyledikde bÀnìsiniñ 8. ismi ile tesmiye eylemişler 
Úarye-i Óacıóamza 9. Úızılırmaú kenÀrında sÿr 
içinde maófÿô 10. yetmiş seksen òÀnelü bir úaryedür 
el-óÀãıl 11. ol şeb daòı beytÿtet-i pür-rÀóatımız 
vÀúiè 12. oldı resmi daòı bu minvÀl üzre kilk-i 13. 
maèÀrif silk-i dÀèìlerinden rÿ-nümÀ oldı 
34b Hacıhamza Köyü’nün resmi 
35a 
1. Óacıóamzadan daòı Yÿsuf-ı zerrìn-resen 2. 
nÀbulis-i èÀlemde èarø-ı cemÀl-i òÿb-liúÀ 3. ve 
pìre-zen-i dehriñ ipligini bÀzÀra ilúÀ 4. eyledigi 
óìynde esb-i tÿsen-i muókem-resen 5. üzre rÀkib ve 
Nehr-i Aómer kenÀrında 6. rÀh-ı maúãÿda õÀhib 
olaraú äarmaşıú 7. úaya-nÀm maóalle gelindi ki 
Óacıóamza ile èOåmÀncıú 8. beyninde vÀúiè miúyÀs-ı 
hendese ile on 9. menÀra úÀmetince mürtefiè bir 
úayadur meróÿm 10. cennet-mekÀn firdevs-ÀşiyÀn 11. 
SulùÀn èAbdülóamìd ÒÀn efendimiz 12. óaøretleriniñ 
vezìr-i Àãaf-naôìrlerinden 13. meróÿm Darendevì 
Muóammed Paşa Òaøretleri 
35b 
1. Úızılırmaúdan ol maóalde iki defèa mürÿr 2. 
iútiôÀ idüp nice ibniés-sebìl-i bì-delìl 3. ve nice 
kÀrvÀn ü reh-revÀn-ı sefìl vÀúiè-i 4. varùa-i hevl-
nÀk ve àarúÀb ü helÀk 5. oldıàını fehm 
buyurdıúlarında õikri sebúat 6. iden 
äarmaşıúúayadan bÀrÿd ile pÀreledüp 7. taòt-ı revÀn 
yolı olaraú bir minhÀc-ı õüél- 8. ibtihÀc binÀ 
eylemiş ki rÿz-ı úıyÀmete dek 9. defter-i aèmÀline 
meåÿbÀt-ı cezìle ve óasenÀt-ı 10. celìle taórìr 
olunacaàında aãlÀ şübhe 11.yoúdur ve yine cennet-
mekÀn firdev-ÀşiyÀn 12. şehìd-i saèìd SulùÀn Selim-
i æÀliå 13. ÒÀn èaleyhiér-raómeti veél-àufrÀn 
óaøretleriniñ  
36a 
1. mÀder-i èiffet-gevher ve VÀlide SulùÀn-ı 2. 
èiãmet-perverleri ol rÀh-ı hevlenÀki 3. mÀnend-i 
eflÀke ãuèÿd iden ebnÀ-yı sebìl 4. bÀlÀsınıñ 
irtifÀèına ve aşaàasınıñ 5. èumú u inúıùÀèına naôar 
idüp dìdeleri 6. òìrelenmesün ve óayavÀnÀtın 
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ayaúları sürçüp 7. tekerlenmesün içün beş altı 
arşun ùÿlinde 8. Àhenden mismÀrlar çaúdırup mismÀr 
üzerine 9. bir dìvÀr-ı üstüvÀr ve bir cidÀr-ı 
metÀnet-medÀr 10. keşìde eylemiş ki bu òayrÀt-ı 
cemìle 11. ve óasenÀt-ı celìlesi daòı pesendìde-i 
cümle 12. enÀm ve maúbÿl-i dergÀh-ı óaøret-i lÀ-
yenÀmdur 13. äarmaşıúúayanıñ ve rÀh-ı meõkÿrıñ ve 
dìvÀr-ı mezbÿrıñ ãÿretidür  
36b Sarmaşıkkaya resmi 
37a 
1. ol eåereyn-i celìleyne nÀôır ve äarmaşıú 2. 
úayanıñ zìr ü bÀlÀsınıñ irtifÀèına müteóayyir 3. 
olaraú rÀhımıza revÀn ve cÀnib-i 4. menzil-gÀha 
devÀn olup sekiz 5. sÀèat mürÿrında meróÿm SulùÀn 
BÀyezìd-i 6. Velì úaddesallÀhü sırrahüél-celì 
óaøretiniñ 7. Úızılırmaú üzre èOåmÀncıú ittiãÀlinde 
8. bünyÀd-ı bünyÀn ve itmÀmını ihsÀn 9. 
buyurdıúları on beş göz úanùara-i üstüvÀr 10. ve 
mièbere-i pür-istiúrÀr èubÿr olundı 11. ol úanùara 
bir cisr-i metìn ve bir pül-i 12. òÿb-zemìndür ki 
cihÀnda miåli 13. nÀ-yÀbdur zìrÀ zìrinden cereyÀn 
iden Nehr-i Ahmer  
 
37b 
1. bir cesìm Àbdur ol ÀåÀr-ı celìleniñ 2. ve ol 
òayrÀt-ı cemìleniñ èOåmÀncıú ùarafında 3. vÀúiè 
olan başında lisÀn-ı Farisì ile 4. tÀrìòini 
yazmışlar ve tìşe-i elmÀs ile 5. rÿşen úazmışlar ki 
tÀrìò mıãrÀèı 6. “celìl-i òayr-i hÀtÀr-ı baòş-Àmed” 
mıãrÀèıdur 7. sekiz yüz seksen ùoúuzdur sene-i 
merúÿmede 8. ol cisr-i hümÀyÿn tamÀm ve mièbere-i 
òÀã u 9. èÀm olmış meróÿm SulùÀn BÀyezìd-i Velìniñ 
10. serìr-i pÀdişÀhìye ve erìke-i şehin-şÀhìye 11. 
cülÿs ü úuèÿdından ve rütbe-i bülend-i evreng-i 12. 
salùanata ãuèÿdından üç sene ãoñradur 12. zìrÀ 
sekiz yüz seksen altıda erìke-i şehin-şÀhìye  
38a 
1. cülÿs buyurup otuz iki sene salùanatdan ãoñra 2. 
ùoúuz yüz on sekizde vefÀt itmişdür 3. aóvÀl-i 
Nehr-i Aómer Úızılırmaàın menbaèı SivÀs semtinde 4. 
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Çitçimen-nÀm maóaldür rÿy-ı zemìnde cereyÀnı 5. 
Saúarya ırmaàınıñ cereyÀnından efzÿndur maóal-i 
mezbÿrdan 6. nebè eyleyüp SivÀs ve Úayãariyye ve 
Nevşehr ve Úır 7. şehri ve Çorum ve Bozoú ve 
Úalèacik ve YaòşìòÀn 8. ve Keskin ve İskilib 
óavÀlìsinden cereyÀn idüp 9. èOåmÀncıú ve 
Óacıóamzadan aşaàada Baór-i Esvede 10. müteúarrib 
olmış iken èavdet idüp tÀ menbaèınıñ 11. óiõÀsında 
Canik içinde Bafra úurbında Úaradeñize 12. munãab 
olur èOåmÀncıú Úalèasınıñ ve cisr-i 13. meõkÿrıñ ve 
nehr-i mezbÿrıñ ãÿretleridür  
38b-39a Osmancık Kalesi’nin resmi 
39b 
1. èilm-i èÀlìlerinden òafì ve semè-i sÀmìlerinden 
2. muòtefì degildür ki Nehr-i Ahmer daòı Saúarya 3. 
ırmaàı gibi bir menfaèatsiz bir ãudur kimsenin 4. 
mezraèasına bir içim ãu virmediginden 5. başúa 
àarìúı daòı az òalÀã olur lÀkin 6. sÀóilinde sÀkin 
ve kenÀrında mütemekkin olanlar 7. Saúarya ahÀlìsi 
gibi ùÀàì ve şaúÀvet-Àlÿd ve bÀàì 8. degillerdür 
cümlesi iùÀèat ve óÀllerine 9. úanÀèat üzredür 
Nehr-i Aómer SulùÀn 10. BÀyezìd-i Velìniñ kerÀmeti 
ve binÀ buyurduúları 11. köpriniñ bereketi sebebile 
faúaù èOåmÀncıúlıya 12. fÀéidelü cereyÀn ve bir iki 
degirmÀnların 13. gerdÀn ider sÀéir enhÀrıñ rengine 
rengi 
40a 
1. muòÀlif oldıàına sebeb úırmızı ùopraúlı 
maóallerden 2. èubÿr ve aşu boyası maèÀdinine 
muúÀrenet 3. ve mürÿr eylemesidür beyt: 

 
Elif ger lÀma uàrasa olur bì-iştibÀh egri  
MuúÀrin óükmin aòõ eyler gerek egri gerek 

ùoàrı 
Beyt-i èArabì: 

èAniél-meréi lÀ-teséel ve ebãır úarìnehÿ  
Feinneél-úarìne biél-muúÀrini yaútedì 

èOåmÀncıú Úalèasınıñ ve Nehr-i Aómeriñ 8. 
resimlerini bi-ùıbúıhì taórìr ü kitÀbet ve cisr-i 



 

 143 

meõkÿrıñ 9. tÀrìòini úırÀéat ve bÀnìsiniñ rÿó-ı 
pür-fütÿóına 10. bir fÀtióa-i lÀyióa tilÀvet idüp 
èOåmÀncıàa 11. duòÿl ve müsÀfir virdikleri maóalle 
nüzÿlımız vÀúiè 12. oldı aóvÀl-i Úalèa-i èOåmÀncıú 
úalèa-i meõkÿre 13. úadìmüéz-zamÀndan úalma bir 
úalèa-i metìn ve bir óıãn-ı  
40b 
1. óaãìndür ki ùaşdan kesme nice óücreleri 2. 
oldıàından mÀèadÀ vasaùında bir çÀh-ı èamìú 3. ve 
ol çÀh içinde Nehr-i Aómerden ãu almaàa 4. ùarìú 
vardur ÒulefÀ-i èAbbÀsiyye zamÀnıdan 5. Seyyid 
BaùùÀl-i áÀzìniñ nebìresi Melik DÀnişmend-i 6. 
áÀzìniñ èalem-dÀrı èOåmÀncıú tebdìl-i úıyÀfet 7. ve 
taòbiye-i ãÿret idüp tüccÀr şeklinde 8. úalèaya 
dÀòil olup úalèa begini úatl eyleyüp 9. ìmÀna 
gelenlere iósÀn ve cizyeyi úabÿl idenlere 10. emÀn 
virüp muòÀlefet iden küffÀr-ı dÿzaò- 11. úarÀrı ve 
ecsÀm-ı kabÀóat-encÀmların 12. ilúÀ-yı òÀk el-óÀãıl 
dest-i kefereden úalèayı pÀk 13. eyledigi içün 
fÀtióiniñ ismi ile maèlÿm  
41a 
1. ve èOåmÀncıú nÀmıla mevsum olmışdur anda 
óasbeél- 2. iútiøÀ iki gün rÀóat ve iki gice 
beytÿtet 3. olundı üçünci gice sÀèat altıda òºÀbdan 
4. bì-dÀr ve esbÀn-ı menzil-òÀneye süvÀr olup yola 
5. èazìmetimiz vÀúiè oldı ammÀ bÀrgìrlerimiz bir 
derecede 6. lÀàar u nizÀr idi guyÀ mÀnend-i dìvÀr 
idi 7. úurı dìvÀrı yürütdi deyü èazv ü iftirÀ 
eyledikleri 8. ve óaúúında dürlü dürlü yalan 
söyldikleri ve gÿn-À- 9. gÿn herze ve òarze 
yedikleri Óacı Bektaş olsa 10. idi ol esbÀn-ı 
èadìmiés-seyrÀnı yürütmege úÀdir olamaz 11. idi 
hele ne hÀl ise êarb-ı tÀzyÀne ile revÀne 12. ve 
sevú-ı sevù ile devÀne iderek vaút-i seóerde 13. 
Dingil Óüseyin Der-bendi dimek ile maèrÿf der-bende 
gelindi 
41b Dingil Hüseyin Derbendinin resmi 
42a 
1. miyÀnede metrÿk olmasun içün ol der-bendiñ 2. 
daòı resmi alındı anda nìm sÀèat rÀóat 3. ve şürb-i 
úahve-i pür-òÀãiyyet olınup esbÀnımıza 4. süvÀr 
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olup cÀnib-i Merzifona revÀn 5. ve zemìn-i ãafãaf-ı 
refrefde devÀn 6. olaraú on altı sÀèat mürÿrından 
ãoñra 7. Merzifona resìde ve mìzbÀn-òÀnelerimizde 
8. èinÀn-ı esbÀnımız keşìde olındı sefìr-i 9. 
MevlÀnÀyı Molla-zÀde nÀmında bir úÀêıya müsÀfir 10. 
eylediler ve bu dÀèìlerini MuãùafÀ Aàa nÀmında 11. 
bir òÀndÀn-ı úadìme ve bir miøyÀf-ı kerìme 12. 
mihmÀn eylediler şehr-i Merzifon-ı rÀóat-efzÿn 13. 
bu siyÀú üzre tersìm ve taãvìr olundı 
42b 43a Merzifon’un resmi 
43b 
1. el-óak şehr-i Merzifonıñ merzbÿmı dil-güşÀ 2. ve 
hevÀ-yı bÀà ü rÀàı rÀóat-efzÀ ve bu miyÀn-ı 3. dil-
sitÀnı ve gül-zÀr ü gülistÀnı dil-rubÀ-yı 4. ôurefÀ 
oldıàından başúa ãaórÀsınıñ nebÀtı 5. zencebìl ve 
ãuları selsebìl òÀki 6. müşk-Àmìz ve hevÀsı dil-
Àvìz dıraòt-ı 7. bÀàları mìve-dÀr ve bülbül-i 
bÀàçeleri şìve-kÀr 8. esèÀrı rÀygÀn meékÿlÀt ü 
meşrÿbÀtı 9. firÀvÀn bir şehr-i òÿb-zemìn gÿyÀ ki 
10. bihişt-i berìndür ahÀlìsi daòı müsÀfir- 11. 
nüvÀz ve derd-i àarìbÀna çÀre-sÀzdur 12. ol şeb ve 
irtesi şeb anda beytÿtetimiz 13. ve èaôìm rÀóatımız 
vÀúiè oldı andan...  
44b-45a Amasya’nın resmi 
46b- 47a ZengÀn’ın resmi 
48b SiyÀh-ı DihÀn’ın resmi 
49b-50a Ebher’in resmi 
51b-52a Kazvin şehrinin resmi 
53b Kışlak’ın resmi 
54b-55a Tahran şehri, Şah Sarayı ve İmam-zade 
Künbetlerinin resmi 

SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde harekeli 
yazılan bazı metinler aracılığıyla Arap harfli 
metinlerde dilin fonetik özelliklerini takip 
edebiliyoruz. Ancak XVI. yüzyıldan itibaren imlanın 
standartlaşması ve hareke sisteminin bırakılması 
nedeniyle Osmanlı Türkçesinin fonetik 
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özelliklerinin takip edilmesi güçleşmiştir. Bu 
güçlüğün aşılmasında harekeli metinler bizlere yol 
gösterici olabilmektedir. Bu anlamda Miladi 1811’de 
Bozoklu Osman Şakir tarafınfan kaleme alınmış olan 
Resimli İran Sefaretnamesi'ni devrinin imla 
özelliklerini yansıtan bir eser olarak kabul 
edebiliriz. Bu eser, Eski Anadolu Türkçesinde dudak 
uyumunu bozan eklerin XVIII. yüzyıldan itibaren 
dudak uyumuna girmesini göstermesi açısından önem 
taşımaktadır. Bu eklerden bazıları çeşitli yapım 
ekleri, çatı ekleri, iyelik ekleri, ilgi durum eki, 
-dIk sıfat-fiil eki ve bildirme ekidir. Ayrıca 
eserde bazı kelimelerin eski imlâ özelliklerini 
yansıtır şekilde dudak uyumuna uymadığı da 
görülmektedir. Yine bazı kelimelerdeki eklerin 
ünlüleri hem düz hem yuvarlak olarak iki şekilli 
yazılmıştır. Bu durum bize geleneksel imlânın 
zorlayıcı baskısını gösterebileceği gibi yazarın 
imlâdaki değişikliği yansıtmak için böyle bir 
tercihte bulunduğunu da düşündürmektedir. 
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Resim-1. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, 
Tarih bölümü 822, 

vr. 1b-2a. 
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Resim-2. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, 
Tarih bölümü 822, vr.15b-16a Nehr-i Sakarya 
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Resim-3. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, 
Tarih bölümü 822,  

vr. 38b-39b Osmancık Kalesi 


